THE KHWAREZMIAN GLOSSARY—V

By D. N. MacKeNzIE
In memoriam A. Z. V. Togan (1890-1970)

The four preceding articles in this series ! have been devoted to the chapter
‘ Verbs’ of Das chwaresmische Sprachmaterial einer Handschrift der © Muqaddimat
al-adab’ von Zamaxsart, 1, attention being focused chiefly on the doubtful or
erroneous transliterations of the Xw. glosses provided by the editor, Johannes
Benzing. In this final article we return to the incomplete chapter on ‘ Nouns’
which begins the book. Many of the glosses in Mug., 1-72 (Benzing, 1-60)
remain sadly obscure, being insufficiently pointed hapax legomena of the type
CCByk, BC’Dyk. Even some of these entries show the inadequacy of
Benzing’s transliteration scheme, e.g. TBBe¢ 22.1 to indicate * BBBc¢ with the
points of ¢, probably for the first letter ’, RNB 25.4 for * RBB with one point,
probably for -n- °, B> BBwk 40.3 which could well be B’mwk, kCYNyk 26.5 but
BCBByk 44.4 for the identical sequence of undotted letters, §¥>’MY’Nyk 49.1
for what could as well be $I”S’Byk, NTY 58.4 ¢ owl’ for what is undoubtedly,
if surprisingly, nty. In every such case reference to the facsimile is absolutely
essential, and occasionally profitable, as will be seen below.

1.2 nb’snyk : for nabira, nabisa, navdsa, etc. ¢ grandson’. At this single
occurrence only initial #n- is pointed, so by Benzing’s own scheme we should
have nB’SN Yk at most. Pers. *napdsa(ka) has been widely borrowed (v. EV P,
54, nwasat), but only one other language has a further consonantal suffix,
viz. Sgd. npyysn, Yayn. nipaySin. This suggests a Xw. *np’$nvk; for the
preservation of -p-, cf. nps-, my 84.1, 345.3.

14 XN°dyk: ‘pusar-i japsanida-§uda’ exceeds reasonable bounds of
arbitrariness. Where Wetzstein has jupsanida, for éaps-, what is the point of
half-correcting the error ? More important, what  gewisse Wahrscheinlichkeit ’
is there that an adoptive son would be called ‘ bought’ in Khwarezmian ?
*zn’dvk might be p. p. of ’zn- ‘buy’ (my 90.1), as rynd’dk here, for pusar-
z@nda (s0), is p. p. of rynd- ‘call’. This CB’dvk could as, if not more, likely be
*¢p’dvk from ép-, only attested in 449.3 épd’hyd’br °y &ky$ © contrived the lie
against him’, 3’ &’k °the fabrication’. Though the preservation of ¢é- is
remarkable, this could be the base dap- ‘ *affix ’ underlying NP éaps-.

3.1 hm-Pnc: °fellow-townsman’, read hm-n’fe, from n’f ‘ town’, 274.4,
297.5, etc. The function of -¢ is obscure, since neither fem. nor pl. is called for.
Sgd. has n’f ¢ people, nation ’, n’fc ¢ a national ’, but the latter kind of adjective
would be out of place in the Xw. compound.

3.3 b’rzRnyc: ‘hireling’. p’rz has been met often, v. especially my
495.4. This might be *p'rarnvc < *p’rz-mrn’k  wage-eater’, again with

1In BSOAS, xxxmi, 3, 1970, 540-59; xxx1v, 1, 1971, 74-90; 2, 1971, 314-30; 3, 1971,
521-317.
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unexplained -¢, but mykmnyk-zw'rvk 6.6 = sili-z*ara, sknd-zw’r'k 401.5 =
saugand-z®ara tell against such a form.

XTRYw : mard-i kar nd-Gzmida, despite the odd pointing, can be no other
than ayrYw, as correctly at 119.6 f., fully pointed xyrw 326.2 ; cf. BSgd. yyr'k
(my SCE, 57).

3.4 wé fxyk brx : dayyal ‘ contented cuckold ’, is first a wd-Bryk  wife-
sharer ’ (for -Bxnk ?), then b-rx = bé-rak, cf. 'rx 289.8 ‘ jealousy ’.

4.2 jZYyk, with the note: ‘XRYBK ?’. Ar. dariba = gismat-i Sahr, baz
ki az Sahristan sitanand (Pishro), could not be confused with jizya ¢ poll-tax ’,
which is Xw. twy 4.4. The word, moreover, is clearly pointed @r- and one -y-.
In xryBk/orBvk we probably have an adj. formed from the Xw. issue of
zsalra-, viz. *zr, but between the candidates for the third consonant there is
no way of deciding : *zryvk, -nvk, -ynk ?

4.3 p’sryj: pay-muzd (not pay-i muzd) has a synonym pdy-ranj, which is
obviously paralleled by this p’8rnj.

5.1 ’pcpk’m’wyk : ‘ misfortune’, read 'neyk’n’w'k ('n- pointed), v. my 86.2.

5.2 I'Cy meyk : basandagi  sufficiency ’ could be either (")mevk ¢ a handful ’,
as 95.2, or vbl. noun to me- ¢ be contained’, ‘med 284.4 = bigunjid ; then
perhaps *[c’lycy ‘from what has come, is present’, with abl. of *yd(k),
cf. *ydk’wk, H, Dict.

‘’e’n’wy : fardxi. Despite its odd appearance the final letter must be -Z,
as at 5.4 (where the word stands for 8-c’'n’wk, cf. 244.4 £.); v. H, Dict., s.v.
‘ew'n’ wk.

5.5 herYN: dadani ‘ gift’, added in another hand, is patently hfdNy,
for the more common ABd¥n, v. my 79.1, 364.8.

5.6 RBRWRYR: W’s translation suppellex [sic] domus for hutdm rightly
belongs to the following word, matd‘. The normal meaning of Autam is
¢ fragment, piece’. T, 1, 91, has r7z-ba-riz for this, suggesting the reading
ryz’wryz for the Xw. gloss ; cf. ryzn ‘ fragments ’ 200.4, 406.8, 456.6.

bydx’st K’lyk : kala-yi bad, read bydx’$t, as at 332.3, 335.7.

5.8 berdyk, berdyk : ¢ earnest money ’, read *perdvk and v. my 502.7.

6.2 xnkyk hwn’n : kanizak-i wunydgar (not °xinagar’!). NP zunyd,
< Pahl. hu-mydg, could scarcely appear in Xw. as ank-. The gloss in T, 1, 49,
muganniye carvye ki gengt carvye tdbir olunur, clearly shows that this is *éngyk,
< NP dangs.

7.3 sbht: ‘ worship ’, v. H, Dict., suppl., s.v. spat.

7.7 ’kwnye : ‘ punishment ’, v. H, Dict., suppl., s.v. kwbye.

9.3 ’y " BBwDk : sitabri-y kitab, or with T, 1, 96, puri-yt k., so ¢ the bulk ’,
could be the same as NP anboh, Arm. ambox ‘ crowd ’, i.e. ¥’nbwdk < *ham-
bauda-ka-, perhaps containing the baw- ‘be complete, suffice’ in Xw. ’B-2
(H, Dict.), Sgd. Baw-, etc.

9.5 bw’r £’6w x’8yk : lit. ‘ separation between two lines ’, not miyan-v dé
suwan. y '8k translates ‘line’ 174.1, 206.7, ‘ furrow > 201.6, and ° stripe ’
48.1; suwan, on the other hand, is 'y A8’rvk 61.7, 405.1, or 4’ AB'ry’k 344.5,



58 D. N. MACKENZIE

420.4, etc. The second part of the ‘ambiposition’ (pre- and postposition
combined) seems to have been omitted ; cf. 189.3 bw’r . .. f’8w xsn f* m&'n.

10.8 nywdnyk: ‘lid’ of an ink-pot, must be nywdn'k, q.v. H, Dict.,
suppl., and of. *trynywd, my 94.5.

BD’Ryk : ‘ writing tablet ’, already noticed by H, ‘ Lg.’, 436, as pd’ryk
‘ slate ’, cognate with XSgd. pyd'r mwakiwov (see now M. Schwartz, Studies
wn the texts of the Sogdian Christians, Ph.D. thesis, University of California,
Berkeley, 1967, 113).

11.5 élyp’k : ‘cross’, assumes that the word is taken from NP éalipa.
Although the -p- is unexplained, however, this is probably the case, since an
alternative source, XSgd. clyb’ (BST, 11, 62, C 2/10', 13), like the Syr. slyb’
it reproduces, seems to imply a pronunciation -8-.

12.4 "MS’BC : ‘ugiuba, which appears as Xw. y ‘qubt at 419.5. Here the
glossator was thinking of requital’, rather than ¢ punishment’, and wrote
‘m’ne, as at 113.7, 440.3, 443.2.

12.6 RNyk: °plumb-line’. The -n- appears to be pointed, but this is
much more likely to be *zy?k, cf. NP 2ig, 23] = rista-ys bannda.

12.8 NYM:A’Nyk : B. quotes the glosses to saftha, una tabula januae, ete.,
from another chapter (lost in Xw.), out of context here. His guess  Platte,
Fliese (?)’ may be nearer the mark, but does not suggest ‘ half-’ of anything.
Even if it did, cf. the words with nym.D(’)- for ‘ half-’, 10.3, 35.3, 36.6. The
interpretation seems hopeless.

13.1 FRBN: ‘awl’, v. my 97.7 *Bryn.

13.56 &bt’'n: plainly the same as the éabatan of Wetzstein’s MS 5, is not
¢ Oberteil des Schuhs’ but an overshoe worn over a soft leather sock. The
NP word I can find in no dictionary, but it appears in T, 1, 104, s.v. maig :
sarmoza . . . farside ¢apatan dahi derler.

13.8 *b:y’r : © water-carrier °, certainly ’by’w, with H, Dict.

14.1 x’§’k-8’nyk : wasakdan. Though totally unpointed, C’m’k- at least is
certain. *-§'n¥k also occurs in ¢k-8'n¥k 19.5 ¢ spindle-holder’, §r'‘-8’n%k 17.3
= jur‘adan, ¢lm-8nk 10.4 ¢ pen-box ’, but nowhere is it pointed.

sunbiir : B’CBYXk is not a ‘ lederner Wasserbeutel fiir Trinkwasser * but the
‘ pipe’ fitted in its neck. This does not help, however, in choosing between
the 1,080 possible readings of the Xw. word.

14.2 wabari Pelzhindler? : $2BkBYk. The Ar. word is vowelled but
unpointed ; in the context, therefore, the choice seems to lie between a dealer (?)
in wabar ‘camel hair, mohair, etc.” (not ‘ Pelz’) or wifr ‘skins of beasts of
prey’. §% ¢ wild beast’ 51.8, 94.2 suggests that the glossator understood the
latter. The rest of the word is obscure, however : *-’nkn?k would be *¢ -sewer ’
(v. my 88.3), an improbable livelihood, while for ¢ -skinner’ only *-(’)kn'k
would be expected (v. H, Dict., "k-2).

prs-dwz : pastin-doz. NP palds is ¢ coarse woollen cloth ’, Xw. pr’s 30.3,
not ‘ sheepskin ’. The  -s-* could be either -y or the odd -k noted at 5.2.

14.5 *wi¥Yr: baftari-yi bafanda ‘ warp-beam’ (%). *'wftr seems a more
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likely derivative of *wf- ¢ weave ’, in view of NP baftari. The verb only occurs
as wfd’h ‘ wove it ’ 78.6, 80.5, 132.8, 142.8, and wftk ‘ woven ’, but Oss. wafon,
Sgd. wf-, wft, Yayn. waf-, ete., all point to pres. w’f-.

bt prwyk éxyr : darz-i bat, seems to be a ‘ wheel for spreading (?) size (bt)
on cloth ’. The nearest one can get to a reading is *bt- BRwNk. To this riddle,
unfortunately, must be added B.’s PRwNyk 17.5 ‘ bundle of laundry’ and
pon-PRwnk 43.1 ‘ broad-headed (arrow)’.

mattif ? : I'BBYk. The Xw. remains a mystery, but we can at least
approach the ‘ Arabic’ word. Although it does not occur in any other edition
of Mug. it must be a genuine weaver’s term. It is recognizably the same as
the mtwt listed by Redhouse as metut, metit ‘ a weaver’s mete-wand * (with a
nice sense of archaism ?) but by the Burhan-i ¢aii‘ as matit . . . $ana-yt karpas
‘a weaver’s comb’. The former is correct : I have recorded the word in
Zakho, among Kurdish-speaking Armenian weavers from Dihé (v. my K DS, 11,
Zx.,§ 772 and n. 673), as mat?ttk ‘ warp-stick, for keeping the newly-woven
cloth a regular width ’; cf. also Arm. matit ‘ pencil’ ? The  comb ’ is already
present here as Xw. "wfvk.

14.6 °bt: ‘size’, read bt, as in NP. The ‘alif ’ is the second vowel mark
of Ar. najgor.

15.2 Byk-hnbnyk : bazigar. This ‘ player’ plays with an ’By¥k, not just
any bazica but (T, 1, 110) a duxtarak-i bazigar ‘ doll’ (already H, ‘ Lg.’, 435).
Presumably he causes it to dance, cf. 182.1 ragasa = hnbd’d < hnb- and 397.5
ragqasat walada-hd = k’bydyd, for *h’nbyd- < *hnby-. Our ¢ puppeteer ’ is then
a *Byk-hnbynk.

Of the toys which follow, *dryf 15.3 is a © tip-cat ’, yyr 15.4 a * top ’ (which,
for all its humming, is not a  turn-flute > in NP, B.’s ¢ gard:nay ’, but gardanay),
RnD-w'd 155 a °tin-whistle’ (not a ‘shawm’), and the ‘wooden sword’
15.5 skrBkynk (similarly skrBkync 40.2, skrBeyh 47.6 ¢ its woods ).

15.5 klylk ’sk snyk : * pellet-bow ’, surely for glylk- = NP gulila * pellet .
The second element of the compound *glylk-’sk, evidently -shooting’, is
especially interesting for providing the only non-finite form of the verb ‘to
throw, shoot ’ seen in msvd 432.1, ms’r 451.3, etc., ¢ he, they shot ’. Unlike ’s-
‘come’, imperf. m’s¥d, and ’s- ‘ take’, m’svd, m’st, this must be /as(s)-/,
< *afya- * If so, a connexion with the stem of Oss. dgason, Sgd. Br'ys- (v. my
SCE, 50) suggests itself.

15.6 SX’R°C: * chess’, appears to be plainly mC’R’C.

16.3 Bryc-mync Bwé : boy-i afroxta. ‘ Incense’, for burning, is probably
*panc-mync, as a Bryck ¥m 22.2 $am‘-¢ afroxta is *penck. With *pznc © com-
bustion ’, cf. pzn- ¢ burn, kindle ’, p’2n¥d 346.4, 465.2, my 494.3.

17.3 &k @’r: garaba-yi pur az Sarab. Wetzstein here has the same NP
gloss for ka’s (not kas), {@s, and dihdq ; Pishro and T, 1, 114, are both better
with jam-i pur may, i.e. a ¢ full wine-glass ’, not  flagon °. Practically the same
combination, ka’s dihdq = jam-i pur, is plainly pointed B’r ¢’k at 358.5 (B.
misprints ¢'k), the ¢- confirmed at 81.6. &’k is both ‘ slit * 28.5, 206.7 (as in NP)
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and ‘snap’ of the fingers 512.4. The club with which the inmates of hell are
trounced is C’k 12.3.

kP Wk : kalajd, in Pishro and T kalajid. Whether a ‘large cup’ or
“salver’, there is nothing to suggest that the word is compounded of Xw.
kl’(n) ¢ big ’ and *fuw-.

17.8 nRmoOyk : ‘a drill’, is attractively analysed by Schwartz (review,
ZDMG, cxx, 2, 1970, 295) as nzmbvk < *net-maf-.

18.4 *wskyk: ‘splint’. Nothing justifies more precision than ’wSkvk.
y’ 'wskk- 49.2 is ‘hoof’ (y’$kk- 46.8, cf. my 73.6) < *aofra, (H, Hb., p. 119,
n. 3). A splint is more likely to be a diminutive of *wSvk 220.8 ‘ ladle, stirrer ’.

18.6 ’nkwe : rawyan-réz ‘ funnel ’, read only ’BkRe.

19.3 K’rec: ‘shears, scissors’, a misprint for krcc, as at 51.1, where
ps-Bnk’ne © of sheep-shearing ’ is to be read. krec is pl. of *krck, diminutive of
kre € knife ’ 43.5, 366.4, etc.

20.3 mh’8Bwl: ‘an opiate’. Both W and Pishro have NP mahabol, against
the Burhan-i qag‘ with mahanol, -nul. To make matters worse, the Xw. form
looks like nothing so much as *mh’twl.

20.6 friyk: tab-i garm, read Brivk, as at 341.4; v. H, Dict., s.v. ’Brik.

20.7 cf’r-myeyk :  quartan (fever) ’. Read ¢8’r, as at 35.3, 4, v. my 425.5.
Similarly 31.5, 32.2, 4, 6, 33.5, 7, 34.6, 8, 35.6, 44.8, 45.5, 6.

yzyk : yazidan, ‘ stretching (oneself)’, not ‘ Schauder, Fieberschauer ’, is
verbal noun of yz-, 481.2 yzvd ; v. H, Dict., suppl.

wB’Syk: ‘yawn’. The form wy’s’k is proven by the verb ’wy’s-, 483.3
may’svd, < *wi-yadsa-

21.1 *wHyc : bahak, Ar. bahaq. Whether the glossator understood dark
‘liver-spots, chloasmata’ or white patches on the skin, he wrote 'wBhBc ;
with this misreading of Bh- cf. my 44.1, 142.7, 363.1. The correct reading is
easily reconcilable with the Pers. as *wbh¥c, pl. of *'wbh'k < *upahaka-,
perhaps originally meaning ‘ sequela’, < hak- < *sek¥-.

21.2 *wx: Ar. 0w'lal (misprinted u‘lal) ¢ wart ’, read 'z, like the NP gloss
dzax, T, 1, 120, Gzax ; cf. Taj., Yayn. ozax, PXt. zoxa.

21.3 K’S : Ar. sil‘a, not here ¢ Balggeschwulst ’ (= ¢ cystis ’), but  serofula’,
NP wzik(ak), Ar. zanazir, and Xw. k’s ; cf. ks 52.7 ¢ pig’, as in Sgd.

22.4 BiyW?ND : Ar. qaraz ‘ leaves of salam (Acacia arabica) tree, used in
tanning ’ is glossed pzynd in T, 1, 122, i.e. puzyand = buzyun], also ‘ pistachio
galls’ (Burhan-t qafe‘ ; Schlimmer, Terminologie). Only the initial of BZywnd
seems to remain in slight doubt, probably p-.

zryZ: Ar. ‘andam ‘a yellow dye-stuff’, appears to be RRBz, but can
hardly be other than *zryr, like the NP gloss zarir ; < *zari-dru-, or *zaridra-
like Skt. haridrd- ¢ turmeric * ?

22.5 hn’Y: ‘henna’. Such a spelling could be expected from Ar. hn’,
cf. the examples at my 384.1. But this is certainly An’n, as the final letters of
BBCywn 22.7, win'n 22.8 put beyond doubt.

22.6 sbydyk : ‘ ceruse’, read spyd- as at 50.5, 59.6 ‘ white ’, The same at
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25.3, 1.5, 56.7 spydk, 23.7, 31.7 1£., 50.3 {. spyd-, 50.4 spyc f. pl. (p’6n * feet’
implied).

22.7 pnc:ywn : ‘rouge, made from cotton pods’. Nothing justifies the
reading *pnc- for BBC- (180 possibilities) : ‘ cotton ’ is *pme (my 77.7) and
either a ¢ five-coloured ’ or ‘leaf-coloured > cosmetic would be a little bizarre,
even to-day (cf. pnc-ryc 396.6 ¢ pentagonal ’; pnc 371.1, 512.1 ‘leaves’).

prknY : ‘aromatics for embalming’, cf. 398.3 prknC d’ mkd ‘ embalmed
it ’ (actually -nx), suggesting a sg. *prknk. NP has parga/ina ‘ a compound of
aromatics, Indian argaja, Ar. Sarira’ (Burhdn-i qati).

23.1 bwsmy’d : ‘ hospitality ’, twice, read *pws-, v. my 142.3.

23.4 WRE: larbi-yi pust, farbihi-yt gost. It would be remarkable if this
did not contain Ir. *wazda-, Pxt. wazda, Yidya wdizd, Sangl., Sariq. wdst ‘ fat’.
The matter is complicated by *’zd’gnd 25.5, *’2dwynk 23.5, 0-2dvx 333.1 ¢ fatty ’
(H, Hb., p. 115, n. 1, implies *wazdaha-). Perhaps the simple noun */wuzd/
was pronounced *wuzidt in pause, which rarity was here written wzi.

PCk xw’r: Ar. gqadir, and 5 pxk xw’r : qadid. The former, meat ¢ cooked
(in a deg)’, is pxk, of. 249.8 'y BxBk = *pavk ‘cooked’, 388.6 zw’r hzwr
Bxyk = *pavk ‘ meat well-cooked > (both uncorrected by me ¢n loco). The
latter, ¢ dried * meat, is distinguished by a taddid at 401.2 pik (x unpointed),
but is merely paxk at 407.3. Whether pak ‘ cooked ’ and p@k  dried  are really
distinet remains uncertain.

23.71. skip’k, zyr:p’k, sbyd:p’k, $wr:p’k, éy:p’k: NP sikba, zirba,
sapédba, $orbd, doybd. There is nothing to be said for preferring p over b for
the -B’k of these compounds, rather the opposite.

24.2 °db’ryk : ardhale is certainly ’rh’rvk ; v. H, Dict., suppl., s.v.

24.2 xwfc-mynk, -mync : ‘ milky ’, 6 xwfcyk: ‘sweet’, 8 fixwfey: ‘in
milk’, 25.7 xwfey: ‘milk’, 8 xwfe-p’réyk: ‘milk-seller’, 49.7 6:xwfc: ¢ (ewe)in
milk’, xwfe-xw’ryk : ‘suckling (lamb)’. Read zwpec- throughout, v. my 95.4.

24.5 pzm’wrd : Ar. zummdaward, reads into the Xw. the NP form the most
altered from original bazmdawurd (Pahl. bzm’wit), which is at least as likely to
have been the form borrowed.

’FXn : nan-z®urt$ (without an izafe), v. my 110.3.

25.4 Kk pknd : ‘ dry bread ’, with no doubt about either &k ; cf. fem. ’ke
286.3, etc., H, Dict., s.v.

25.7 Efk-p’réYk : sirka-furos. Of the many ‘sellers’ in Mug. this, though
unpointed, is the one clearly written -p’r8k, showing the others to be pause-
forms, e.g. xwPc-p’rd'k 25.8, *nj’d-p’rd%k my 31.1. p’rs- ‘sell’ is < *prs-
< *pard-diya-, as Sgd. pr'ys-, Pxt. prol-, cf. also Yayn. piront/s-, Waxi purind-,
Suyni pardas-, Khot. pardath- (SGS, 72), etc.

26.1 RRyk : sar-$ur, v. my 450.2.

sm’dyk : mast-t palad. Since dm’dvk 25.2, 26.6, 246.6, 328.2 f. is ‘ coarse,
thick, sitabr’ the reading is presumably correct, for drained, coagulated’
rather than °durchgeseihte, strained ’ curds, despite the word’s appearance
of *RBm’dk.
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26.2 tri: tarf, Pth. tfr, is * dried whey ’, not plain ‘ Molken ’; cf. Burhdn-i
qag’, ‘tarf . . . kask-v swyah-r@ giyand va Gn-rd@ ba ‘arabi masl . . . xanand, va
kask-i safid va panir-i xusk-r@ niz guyand ’.

27.1 pék-mync: tabag-p6s ‘a bag in which a traveller carries his plate,
dish ’. Of the 36 possible readings of BBk-, why pick p6k ‘ house ’ (my 364.2)
or ¢ pedestrian, pawn ’ 15.6, 270.3, 361.2, 471.4 ? Far more likely is *tbk-mync ;
cf. NP ¢'q ~ Xw. t'k 34.2 ‘ single, odd ’.

27.6 krtYYk : ‘button’, is krtyk 202.8, 365.8, here *krty¥k in pause.

28.1 °’NX°Zyn : ‘seam’. What ‘ gewisse Wahrscheinlichkeit ’ is involved ?
'zyn is © fight, battle * 224.3, etc., 'na’r is © cud, neszvdr * 48.5 ; ’nkn- © to sew ’,
my 88.3 (where perhaps add Wazirl Pxt. nginda ‘seam’) is no help here;
we cannot do better than *BC’Ryn. On 8wy : ‘stitch’, ». my 480.1.

28.3 srycyk: ‘lining’, read *dryck ; cf. dryc ‘ interior ’ 192.1.

28.4 knck’RB : qabd’, v. my 480.1.

’BDDyk : band-i qabd, looks like ’ BDRyk. Perhaps *'nd2vk, diminutive of
'nd% 47.5, 108.3 * fetters ’ (H, ‘ Lg.’, 432); cf. my 179.2.

yldz: yalma ‘tunic’. The other NP gloss is not ‘yayiltaq?’ but
bayaltaq in Pishro and T, 1, 132, a word in most Persian dictionaries, and
Redhouse.

29.2 sr’ywX : for NP sardyof, a sort of ‘ snood’. Can the transcription of
the other NP gloss ‘ sar:yo8 * mean that B. has read an ‘ear’ (Xw. ywz 188.4,
etc.) into what is obviously sr’ywj, the same as the NP form ?

CBR'R: abra-band, is actually pointed Cnz’R.

29.4 xkbyk : jamadan, with haqiba given as an Ar. synonym, is rather more
likely to be *hkybk, but in view of the Tk. loan hkbh > heybe, CKurd. hagba
¢ saddle-bag ’, Xw. *hkbvk is also possible.

29.6 0:88k krym : ‘ fringed rug’, 31.4 é8yk : ‘fringe’. The word is thrice
pointed (6-)6svk 361.1.

30.3 DyW...: palas-i sitabr, needs no extra letters, only to be read
correctly as ryz, the -z pointed, to be recognized as ‘ kersey ’; cf. Sgd. ryzy,
Yayn. rayza (v. J. Hamilton, BSOAS, xxx1, 2, 1968, 331 ff.).

30.8 jbywt, but 306.7 ébywt : ‘ quilt’, pointed j- 492.4, but é- 502.2. The
Burhdn-i gati‘ has both spellings, of course, and jaybit ¢ wadding’, all found
already in different MSS of Asadi’s Luyat-iv furs. Tk. éapyut (Kashghari,
facsimile, p. 227.5 joby¥t = al-hasiya) gives modern ¢aput ‘ rag’.

31.1 bsm’knd : ‘ wadding ’, must be *p$m’gnd, which occurs again at 48.6,
with a redundant *k&nw (v. H, Dict., s.v. kc'nw).

pC’D: ‘old clothes, rags’ is supported by pC’D-p’réyk ‘rag-seller’ in
the next line, but the pointing of the p- is so misplaced as to be suspect. Perhaps -
it was added in error, being intended for the -p’r6vk. If so, BC’ D is very likely
the same as the Ar. word it glosses, nj’d.

31.2 pex’§: also mispointed, the three points above -s probably being
intended for the -c- of pex’s.

31.7 hréNs: ‘thirteen’. This -N- should mean ‘an unpointed -B-,
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probably -n-’, when in fact it is © a pointed -n-, in error for -y- ’. Read Ardvs,
cf. 33.2 hrés h2'r.

32.6 sy hz’r: ‘3,000 °, misprint for §y.

34.7, 40.7 >xyym : ‘sixth’, read ’atvm, v. my 90.4.

35.2 rys zrny : ‘ a grain, barley-corn of gold ’. ‘ Barley ’ as fodder, never
fully pointed (H, ‘Lg.’, 436, rsy, but offprints annotated probably to be
read rysy ’), is plural : ’y rBsy y’ B’reyc 48.5, wwrd’n (1) *y rBsy y’ B’reyk 274.5.
Despite Khot. rrusa- (Prolexis, 307), Xw. could as well be *rbs or rps <
*(a)rpasya-, like Pxt. orbasa, Yidya yersio, etc. (IIF L, 11, 273a).

tswy, cswy : not ‘ Goldgewicht von } Danak, = 3 Grin’, but ‘} dang,
=4 grains’; cf. Burhan-i qati‘, ‘tasi . ..vazn-i éahdr jow basad’. All the
following grain equivalents are therefore wrong: 1 dindar or mifgal = 6 dang =
24 tasd = 96 grains.

35.3 A°B’pyn: however transliterated this is a mysterious form, in place
of the expected *8'n¥k = dang.

35.5 y’wyk &k érm : ‘ a cowhideful ’, read ¢’k, v. my 17.3.

37.5 *yByk : for Ar. jarar  restive (horse) ’, perhaps *'yn'k ‘ a goer’ ?

37.6, 45.8 >'wr’c : ‘ pregnant ’, read ‘wz’c, v. my 269.8.

38.2 rxt-’@$, 3 s’'w-B$: ‘red-, black-maned’, read -(’)f$; v. my 1874,
where it is perhaps not clearly enough stated that the word is nowhere pointed
-B-. At 187.4 itself only the -§ is pointed. Similarly 38.5 read 'y ’f$h, 7’y ’f$'n.

38.2 fy R’k prm : td ba ran, read 2’k, as in *8r2’k 441.6, v. H, Dict., s.vv.

38.4 blyk-rnk : palang-rang, obviously the same word, *plyg-rng /palig-
rang/ ; cf. 52.6 plyk for /palig/.

38.6, 46.7 ’y 'NB’Rh : ‘its breast’, read 'nb’z-h, v. my 258.7.

38.8 ’y ywnc’y ...: moy-t dunbdl, the missing word being just legible as
Sdwm’n, cf. 54.1, 59.4 *y Swmh * its tail °.

39.1 y’ cf’r p’s y’sp’n : yak pay-i asb, quoted to the exclusion of payha-yi
asb, dast  pay-v asb, is odd enough, but the Xw. gloss actually corresponds to
the NP for the next Ar. word Sawan = éahar pay-i asb. Its particular interest
lies in its showing that a noun qualified by a cardinal number can not only be
singular in form but also keep the sg. article, here feminine (pl. 'y p’én 387.3).
The following genitive, therefore, also has the article y’, so read y’ ¢f’r p’8
y'sp’n.

For pl. forms with higher numbers, cf. ’strvk 35.6 ‘ dirham ’, but 64.7 ’wsc,
35.6 cB’rs, 35.5, 376.3 (8s) h2’r *strvc © twenty, forty, (ten) thousand dirhams ’;
$y pr’d ‘ three ’, but k2’r pr’en  thousand divorces * (H, Dict., suppl., s.v. pr’d).

39.2 y’ sBD’h, 46.8 y> SBD’h: ‘its hoof’, the latter fully pointed !
39.2 y’ sBey (wenn schon, denn schon—SBCy) ‘ of the hoof’ confirms -d,
gen. s. f. -cy, since -8 would not change, cf. ¥’ ’y6 75.1 ¢ the wound ’, y’y8y-8'r
1567.4. For (’)sbd < *sapatd-, v. my SCE, 36 f.; cf. further NP sapal, suval
‘ camel’s hoof ’ (Henning, AION, Sez. Ling., v1, 1965, p. 40, n. 2).

39.6 bkéyk: fully pointed bkcvk at 48.3, if we assume that the glossator
misunderstood the former, mér-i ligim = zabana-y: ligdm, some projecting
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part of a bridle, to be the same as the latter, méz-¢ @z®ur  hitching-peg ’. The
NP ‘lugdm’ B. uses, only 39.4-6, is an error from the Burhdn-i qati‘; else-
where correctly ligam.

39.8 zyn-ywd : balis-i zin, surely -ywd, cf. ’ywd ¢ cover * 493.7, etc., H, Dict.

40.3 °DRm : ‘felt saddle-cloth’ is the Turkish word, T, 1, 153, ”8rm
(v. H, Dict.).

41.56 ’y khr’y xr’x’n: gauhar-v $am$ir, is not the ‘ Materie ?’ but the
‘ damask of the sword ’, as is plain from the Ar. firand, borrowed from Pers.
parand (v. H, TPS, 1945, 156). The Xw. *ghr is as plainly borrowed from
NP guhar.

42.7 'm’c-mynk p’6 : ‘ target arrow’, contains NP amaj or Tk. amag
‘ target °, no more likely to be changed to *’m’c than '] ¢ crown’ 399.1, 411.4
or g¢  plaster ’ 407.6, kwé © migration * 317.8. Read m’C-.

’ktwBDYN : v. H, Dict., s.v. kt-wyd¥n.

43.1 b§ p6 : not ‘ midqas (?)’, which appears unglossed 42.8, but an Ar,
word found only in the edition T, 1, 159, mi‘rdd = tir-i bé-parr. The Xw. is
thus bpii p’0 ; cf. the last gloss in the line, parr-i tir =’y pivh.

43.8 krz: gurz ‘ mace, club ’, obviously borrowed as *grz.

44.1 hnjw-tyy : ‘iron-pointed staff’. Again (v. my 21.1) B. misreads BA°.
Read 6-hnéw ‘ having an iron tip’, cf. Anéw 389.1, 461.7, and (showing it is
any iron tip, not only a spear-head) 'y nkyck hnéw 42.4 ‘ the iron shoe (of the
spear) ’. That Anéw is ‘iron’ and not just ‘tip’ is given some support by
Kuchean eficuwo, etc., v. Henning, AION, Sez. Ling., vi, 1965, p. 36, n. 1
(suggestion of M. Schwartz).

44.2 ’y SBBh : ‘ whip-lash’, must be NP 3eb borrowed, 'y $yb-h; v. my
299.3.

44.4 "NBWmyk : ‘short’ is known as ’nbzmk 326.3, and fem. ’nbzmec
336.5, 369.6, etc.

44.6 my’nyk : ‘ girdle’, read by’n¥k, v. my 402.1 (Schwartz, review, ZDMG,
oxX, 2, 1970, 293). Similarly, C’MCwy is more likely ¢’ BCwy  comb-case ’.
45.1 ’swr: sutardn, is (’)stwr everywhere else, 168.5, 216.3, 311.7, ete.

45.2 znk krk: ‘small herd’ is as much grk as in the preceding gloss,
grk ’$, assimilated from NP galla. Similarly 49.7, 51.6.

45.7 byr ’8: gqudn-i ultur, read *yyr, and Brycyn: fuft-i gusn, probably
Braeyn ; v. my 233.3.

47.2 >y brndwy : ‘ nose-plug ’ of the camel. The ‘ -n-’ is pointed -¢-. Just
possibly, compounded of brt ‘ moustache ’ 383.3 and twy stick ’, but v. my
475.2.

Y*Rn’cyk: ‘nose-ring of hair’, read ywn’cvk, cf. ywnc pl. ‘hair’ 100.3, »’c
‘nose’ 195.5, 310.7, etc. The superior # is in fact the kasra of Ar. zizama above.

47.7 hwy8yn : misprint for hwydyn. Better NP glosses in Pishro, gilim ki
bar kohan nihand, and T, 1, 168, hwyd. The word seems to be Ir. by origin,
NP havi, borrowed by Ar. and Tk. (havut). The Xw. is hardly a plural, so
has a further suffix -¥n or -yn, and the initial influenced by the Ar. hawiya.
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49.3 y’w-skyn: °cow-dung’, read -SkBy, though this is certainly for
y'wskny, cf. Yidya yuskon < *gau-sakana- (IIFL, 11, 213b), Waxi sagin. The
spelling -ny is probably no more than an optional way of writing -7, the realiza-
tion of final /-in/, cf. kBdny for hBdvn, my 5.5, y8kn, -k¥n, -kny, my 352.2, and
& mmny 27.5 for /8amin/, NP daman.

49.4 mhynk: ‘ram’, probably mhn'k, from ’mh ‘ ewe’, as *'Benvk 49.6
‘ he-goat ’ from ’Bz ‘ she-goat ’; H, Dict., s.vv.

49.5, 50.7 xc: ‘ram’, v. my 434.6, *xé.

49.6 *Cw : ‘ he-goat’, v. my 116.2.

50.3 y’nDYR, 61.2 *Nryw : ° (the) other’, read ’bryw, v. H, Dict., s.v.

50.6 krwyc ywx : ¢o3-a$ ba-pahnd $ikdfta, but the glossator may have
thought of the root meaning of Ar. j6m ‘ to mangle, cut off, reduce to a stump ’
and so translated krwnc ywz ‘ a pared ear’ ; cf. 112.8 'y krwn¥c ¢ pared (nails) ’.
Here the p. p. of krwy- (v. my 153.1) would be fem., qualifying yw=, and so not
forming an adjectival compound like the surrounding words.

std-ywx :  having pierced ears ’, must be sfd-, p. p. of *snb- 158.4, 163.1,
cf. Sgd. swmb-, swht and v. my 279.5.

53.2 CPk: ‘small dog’, appears to be pointed, or rather ‘hooked’,
Kbk, T, 1, 177, seems to confirm this with the gloss hbh-yv $1kdri, a word which
the editor justly laments he can find in no Persian dictionary.

53.7 zw2 :  hedgehog ’, read *zwz, v. my 314.5.

53.8 sb’h: ‘louse’, read sp’h, v. my 271.3.

55.3 BNwk-mynk krm: B. even emends the Ar. to ‘didu l-qar{‘i]
Eingeweidewurm ’, though the tasdid shows it to be dudu l-qazz © silk-worm ’.
Read *pyrk-mynk © cocoon-(worm) ’, cf. pyr'k 14.8 << NP pila.

8Byc: ‘wasp’ is too barely pointed to allow any outside connexions ;
v. my SCE, 36. Within Xw. we may perhaps compare the Df 125.8  buzzing’
of a fly, if *3B.

56.3-6 b’X-ch, etc. : ‘hawk’, read b’ch/h, v. my 457.1.

57.6 K’Bwk : ‘dovecot’; kabak is a NP word, appearing as a gloss in
Pishro, T, 1, 185.

58.7 syyr: ‘osprey’, already H, ¢ Lg.’, 435, reads sz¥r < *asti-zwara-.

58.8 k’$: ‘ magpie ’, only £’S is justified.

59.2 y’ jknk’h : ‘its beak’, lit. ‘ pecker’, read y’'cknk’h ; v. note to 178.6,
nfra.

¥y piyrk’h: ‘its crop’, is pointed p’é- 510.7.

60.5 n:Bnyk : bé-middn, is wrongly pointed ; cf. b-Bnk 361.7, the expected
form, opposed to 6-Bnk 195.6, 350.6  marked ’, from 3’ Bnvk ibid., cf. MSgd.
Bjn’k ‘ mark, sign’. In the next gloss also

perw’k : ‘reputation’, the points of the first letter seem to have been
added later, since they are inverted. The same 61.2 with pc. perw’k is verbal
noun of *perw-, of which only the caus. per'wy- ‘ remember’ is attested,
p’erwyd’h 350.3, 394.1, ete. (v. H, ‘ Lg.’, 433).

61.1 pckY®: ‘end’, p- pointed later (as above), -c- certain, -k- really alif
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and kasra from Ar. maya/ibba above it, -Y© possibly -p8 (-by6 ?). Read
pc’b¥8, v. my 161.6.

62.2 y.8[Y?|w: e$an du mard, appears no less certainly y’6Yw than the
hBy y’8%w in the line immediately below it. In the facsimile a ghostly *mr-
follows the word, as if mrey (as at 70.7), but elsewhere on this page only the
fem. is distinguished, by Xw. dyn, etc.

63.7 Two misprints : y.swn:ér for -8’r, y.’6y-8r for y’ 6y-8’r.

64.4 kwr:k’m: °wherever’, read *kwi-k’m, cf. ’kw? 66.8 ‘ where?’
(certainly not ’kwn) ; v. H, Dict., suppl., s.v.

64.4, 5°’BDRO : ‘ there’, M. Schwartz (review, ZDMG@, cxx, 2, 1970, 295)
has recognized as *ydrf < *aitafra-. One is only surprised to find asta-
used as a remote demonstrative, in opposition to ima- (Xw. mf, m’0 ‘ here’,
Sgd. mdy).

64.5 CBN : qatt, not so much ‘ ever ’ as ‘ absolutely, at all’, cf. 72.2 where
it translates al-batta, here (following gatt) unglossed.

64.6 b$, 7 bSy xd’k : nazd-t vay, correctly p$- when it is unpointed here,
but b3y again at 202.3. It is fully pointed at 367.1, only b- at 469.5.

66.2 nyn y’h (°??) *wtk ’y 6°h: inak-7 tu zan. The ('??) is ’y written in
error before "witk and deleted with a stroke.

67.7 poky’ndyr : Ghista bas. pbky’'n is adj. ahista 228.1, but here probably
adverbial with -d-br  upon thee ’.

68.2 By’'w y’cyw : with better NP gloss in Pishro, biyafzdy suxzan ‘ add
to what you have said ’. This is one word, the imperative of (*)By’wy- (H, Dict.)
‘increase ’ + -cy-w ‘ something thereto ’.

68.3 >BNrd : ‘enough’, with no doubt in the pointing ’bnrd (H, Dict.)
for ¥'nbrd, p. p. of ‘nbrs- ‘ be satisfied ’.

69.2 ’$m’d : hubban wa karamatan. See H, Dict., suppl., s.v. $m’d. In one
MS of the Qunya this  exclamation of agreement ’ is glossed hald@, also used
for y “ yes’. It seems, therefore, to be the imperative of $m’A-, approximately
NP bifarma !, i.e. $m’d < *$m’k’-d, with the -d of speech (cf. H, ‘ Verb ’, p. 48,
n. 1). Here, for ¢ Thank you’, it seems something of a mistranslation.

Bzwmzenk : diri, probably *Biwmicyk, v. my 304.4, and cf. the next word.

69.3 ’nbi’cyk : seérabi, certainly pointed ’bn-, as in ’bnrd above; v. H,
Dict., suppl., s.v.

69.6 $a’naka : in no edition of Mug., has evidently been taken by the
glossator as an imperative, ‘do your business well!’, since he translated
'B'd pr w’c, which (with pry w’c) represents ‘alayka l-amra = bar kir bas, bar
tu bad kar (Pishro) 67.7. On -d, v. my T71.5.

71.3 ’y K’BYk : r6-ba-roy (not ‘rd ya rd’) ‘face to face’, certainly k’bvk
¢ facing, confrontation ’, cf. pckb ‘ facing ’ 410.5, 443.1, pck’d-, ete. (H, Dict.,
suppl., and M. Schwartz, ST'SC, 148 and revisions thereto, also J40S, LxXX1X,
2, 1969, 445 f.).

71.5 ¢ FBD y’t’y mrcy : & dostana mard ast, read ¢'fy-d with ¢’ ¢ what,
how’, as in 68.2, and ’fy ‘dear’ (H, Dict., where this example should be
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added). The function of -d is less clear, here and at 69.6 above. Probably it
is emphatic ‘ then’, cf. &’ $r B’bvr 69.8 * (then) woe to thee !’.

72.2 *WCk : bidast, is confirmed at my 84.7.

pck: ‘ palm of the hand ’, is pointed b- at 379.2, our only evidence.

We have now come full circle, to our starting-point at the beginning of
the Mug. chapter on ‘ Verbs’. Before gratefully leaving Benzing’s edition of
the material it is possible to add a few afterthoughts on glosses in that chapter.

92.5 B’kwRydYN : saxt girifta$, is more like B’kRRydyn, the -dyn (for
*-d’-hy-n) making it clear that the gloss contains some verb of striking, rather
than merely seizing, v. my 113.4. Ar. batasa behi permits such an interpreta-
tion. The ‘ violent impact ’ involved is to be seen in the *bkrdk ‘ blow, wound ’
underlying bkrdk-mync ’we 74.7, 458.4 = zawxm-gah (of a sword). The verb is
therefore *bkrzy- < *upa(?)-kardaya-. If krd- ‘ sink, subside’, kréd 137.2, my
2817.8, is the simple verb (cf. NP kal ¢ ditch, valley * ?), the basic meaning was
perhaps ‘ make a dent in ’.

134.2 mnd-$mnk : ° hopeless ’, read byd-, as in byd-$mnk’wk 69.2 ; v. my
255.2 below.

139.7, 146.4. In inventing here a compound verb *mey-zyz- 1 unwisely
overlooked the fact that Henning, Dect., had included the gloss s.v. ’cxyz-
“arise and proceed, be stirred up’. My oversight was due to his letting the
indisputable extra -B- between -C- and -X- pass without comment. But the
causative ’cxyz(y)- suffers a similar exaggerated spelling at 373.8 mcx BBBzyd’h,
lending support to H’s tacit assumption. My *mey-zyz- should as quietly
disappear. It is perhaps not entirely clear from H’s entry ’czyz(y)- that at
136.2, ‘ where hdja with intrans. meaning is also ’zd’k mexyzyd ’, the same
intrans. verb ’cayz- is involved, with pause spelling, ~ z*ud angexta Sud.

170.3 PCPB’d xf[yd] : axada hidrahu, read BeB’D, must be compared
with 254.7 NCY’ D’ xi: zud hidraka, read BCH’D’. The latter form has
nothing to do with 'né- “ to fear ’ : both involve *pcb’d ¢ caution ’ < *pati-pata-,
cf. Av. paiti.pa-, Sgd. pep’y- ‘ be ready for’ (Henning, BSOAS, x1, 3, 1945,
p- 475, n. 4). *pcb’d’ af is for *pcb’d &, cf. the imperatives with d’ zf, 68.4 {.

178.6 mckYd’n. Instead of my proposed -¢é-, the verb ‘ peck ’ should surely
be read (’)ckn-, and ‘beak’ 59.2 cknk, and similarly all the Xw. words in
Henning’s Dict. beginning ’j°. Further again to my editorial note there,
s.v. ’jknk, the full pointings -ck- in p’ckbd- 355.4, pckb 410.5, p’cknd- 444.8,
p’ckrd 76.4, for the parallel *patik®, show clearly that *atik° developed to
/-ck-/ or /-jg-/, which was not really ‘ replaced ’ by jk.

179.2 °ndr¥Ynk : 1 must withdraw my reading *ndfynk °hindrance’,
suggested n loco. In the previous line the glossator took kajaza bayna wrongly
as ‘made a separation between’, viz. bw'’r, = judai at 9.5, 425.5. Instead of
the baz-daranda of W’s glosses, therefore, this is probably the same word as
translates barzax = judai at 61.7, after all. It is there actually pointed *ndrbnk,
but *’ndrynk < *antar-ayana-ka-, 1/7, does seem more likely.
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208.6 ¢ ’nd’ny hy p’ryt’y sst: not lazavit, but luzavit manum. B. has
been misled by his copying error : read ¢’nd’my ‘ out of joint’, as at 299.1,
457.3, i.e. /c-a-ndamiya/ from ’nd’m f.

209.8 f:FB’DRc hy pcyd : ‘ cooked it in the embers’. H, Dict., suggests
Jfy’drc; presumably from *'By’drk < *aby-ataraka-.

210.1 ’y SK’S-WRD : the loaf of bread so cooked, has interesting synonyms
in T, 11, 129, sk’rw buyéa and angistha. The former ¢ bundle’, in place of the
simple sukdri, -va of dictionaries, is particularly apt if, as seems probable,
the Xw. has the same meaning : *(’)sk’$ < *skar-sa- or -0a-, and *wrd. This
could be either a ‘ lump > < Av. warata-, Pth. wrt (v. BSOAS, xxx111, 2, 1970,
400), Kurd. bard, or a ‘roll’, verbal noun of the base wart-. But the latter
occurs in Xw. in the required sense only in a group of words with ne-, viz.
(') nwre 23.1 = navala, 439.4 = nan-xz uris, 511.7 = lugma (the -r- nowhere
pointed), i.e. ‘ morsel ’ << *nswarti-, the trans. verb nwrey-, mnwreyd’h 156.8,
207.4, ‘roll, wrap up’, p. p. 'nwrey’dk 458.6 ‘ rolled ’, < *niwartaya-, as NP
novardidan, pass. nwsy-, mnwsyd- 440.2, 441.5, 458.6, 468.7, 471.5 ‘ be wrapped,
involved ’, << *niw(a)rya-.

2172 yyrd pr’llh: ‘returned to God’, read fy, as in the next line:
"llh always has the article 'y ; yyr- with f-, ¢ to return to ’, v. H, Dict., suppl., s.v.

219.8 f:NJW’y: ‘with a burnisher’. My query in loco, regarding a con-
nexion with *nfwy ¢ wrinkle ’, seems to be answered negatively by the Burhdn-i
qati’, which has a *bzd’y with the same meaning, misqala. The Xw. could well
be *nfD’y and, assuming the Persian pointing has been corrupted by
bi-ziddyand ‘ they polish’, this might be an assimilation of a NP *nZd’y
< *mig-dawaka-, cf. NP ziday-, Khot. uysdav- °polish’ < *uz-daw-, Lat.
ex-polio. The Burhdn’s verb *bizdayidan may also be real, representing
*nizday-.

250.8 p’cknd’n ’y BRkwt : qamiha s-sawiga. BRkuwt, also at 22.1, remains
obscure (except that its end is similar to the Tk. equivalent, kavut, but spelled
qg'wt). It is possible, however, to define the verb rather more closely than by
bizvurd (pist-rd@). Indeed, at 282.1, 444.8 (fully pointed) it is dar dahan anddast
and for all three Ar. verbs glossed T, 11, 173, gmh, 211, saffa, 538, istaffa, has
NP (v) pykydn, explained in the first instance as avugu ile alub afzina komak
‘ put into the mouth from the palm’ (the other translations, défiip *yumusat-
mak, etc., follow the Ar.): of. the v’ pkydn in the Farhang-i Su‘dri, the only
Pers. dictionary recording such a word. But *p(y)kydn could only imply an odd
pres. stem *p(y)k-. It is better to reconcile the verb with the Xw. by reading
NP paikandan, like Man. MP phykn- < fill, insert * and Xw. pckn-, < pati-kan-
(‘ throw ’), whence the meaning  store up’ (Burkdn-i gati‘, from Jahingiri,
from Ro6daki). With ¢ prayers’ the same Xw. verb means ‘ to fulfil’, p’cknd’h
149.6 = biguzard, qaza kard namaz-rd, and in a Qunya sentence previously
unpublished *nm’cy m’c pck¥n = namazhd az man qazd kunid.

251.7, 434.7 6yd-’ktn : with mkvd, mk’r resp. for bikosid, -and ‘ strove ’.
All other fyd- compounds are adjectival : -m¢, my 87.1, ‘hard to break’,
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-pey’k 331.1, 336.4 ‘-faced’, -zrz 233.8 ‘-hearted’; similarly w’sym-"ktn
212.7 is ‘ of evil actions ’. Here fyd is an independent adverb ¢ (acted) hard ’,
as at 98.8, 287.3 (blew)  hard ’, 307.2 (recited), 463.8 (sneezed), 494.2 (laughed)
“loudly ’. ’ktn pl. is omitted by H, Dict., s.v. ’kt? ‘ action ’.

253.5 xmyr @ AYCk &’ry’myn : dida daram turd mire. The Syck is
mostly confirmed by 421.4 wyny’h *8k’rk wyc: ‘I saw him plainly ’, a mis-
reading of Dy, i.e. *8yc ‘ view, sight’ < *dita-. On participial adjectives in
-ck, v. 256.4 below.

254.3 xtbk knBYNk : wzutba-yi nd-tamdam, must be compared with 77.9
knbYk 2°dk k’cyd: be-vagt afkand badéa-ra. In knBBvk, the common form,
there probably lies *knby¥k  incomplete ’, like MSgd. kmbyy, < comparative
*kambiyah- ‘less’. It cannot be an -nk participle as the only similar verb is
knbw- © decrease ’, k’nbwvd 182.1, etc. At 350.1 knbk hy mkd y’ tr'zyk, different
from knb p’rwzd 225.3, 457.2, also appears to have been altered to read knbYk.
Accepting this has the virtue of reducing the number of adjectival forms to two.

254.4 Bws-S’, -S’nw : ganda-dahan, 255.4 Bws-ARB’k : ganda-bayal. The
former have been recognized by M. Schwartz (review, ZDMG@, cxx, 2, 1970, 295)
as pwd-§'(nw) < *pita- + frana- ‘ having putrid breath’. ¢ Arm-pit’ in the
latter probably begins 8r- < adara/t (cf. ’8r2’k, H, Dict.), so read *pwd-8rB’k.
[See further Schwartz, review, p. 295, n. 20.]

2556.2 BBD mkyd : ziyan kard, 3 ’y BBD-knyk: ziyan-kar, -kunanda
“loser ’ (not ‘ Schidiger ’). This must be related to the adj. byd in compounds :
bydn’m 416.7 * defamed, of ill repute ’, i.e. ‘ of lost name ’ ; byd-§mnk’wk 69.2
= n@-ummédi, i.e. ‘lost-hope-ness’; bydkwzy'd 169.6, 437.6, etc., ‘ seeking
(scil. the lost)’. It is simply byd < *apa-ita- ‘ gone away, lost’, -utd@- ‘loss’;
of. ’yd f. ‘ going ’ 419.6, etc., and "ydk p. p., XJ, 112. The same adj. probably
in bydx’$t ‘ low, mean ’ 332.3, 335.7, etc.

256.4 y. Byyeyk : diltang (T, 11, 180), I analysed n loco as ‘ p. p. *Byyd
+- *-cyk, perhaps pause-form for -ck ’. This could have been better expressed.
There are two kinds of word ending in -cyk and related to p. pp. in -t/dk. One
kind comprises fem. abstract nouns, presumably < *-tika-, since the -y- is
not a pause spelling: e.g. y'rh’cyk 431.7, 467.2 ‘ escape, safety’ to ’rA’dvk
273.1 “ safe, rasta’ ; $ncyk 491.8 © error, gumrahi ’ to $ntvk 157.3 gumrah (v. my
367.8) ; on (’)skBeyk ‘fault’, v. my 367.8 (where also the analysis is to be
revised). The other kind represents pause-forms of participial adjectives in -ck,
e.g. bdBycvk 116.4 ‘ scattered ’, to bdBxs-, my 440.6 ; cf. Bryck 82.1 ‘ roasted ’,
H, Dict., suppl., s.v., and 8yck, 253.5 above. Ambiguity can arise: y'rycyk
470.6 for ‘ulga, glossed both avizis, dviatagi (W) and avizta (T, 11, 605), could
be ’rycyk f. ¢ attachment ’ or ’rycvk p. p. m. (to ’rzs- ‘ depend ’). But, if the
glossator understood dajir correctly as ‘grieved’ ’Byycvk can only be from
the p. p. ¥Byyd- and, since no other explanation of the -c- offers itself, is
probably formed with an adjectival suffix -c?.

266.8 y’ BYNc: fjan-i az tan béran Savanda (T, 11, 194, bérian Suda, but
gkan). H, Dict., ‘’Bnyc? Illegible’. The badly preserved word seems,



70 D. N. MACKENZIE

nevertheless, to have an extra stroke ‘ south-east’ of B- making it possible to
read *’Bmync. This could be pres. part. fem. (for 3’ yryw ?—not {'n m. 69.7)
of an *'Bmy- ‘ be about to die’ < *abi-mrya-.

268.8 ’y srwk’wyk : ‘ the illness ’, is less certain than this writing suggests.
For one thing it is y’, while Srwk’wvk 445.4 is certainly masc. Although badly
written, this could be the same *-’Bvk form seen in 'y ck’m-6rwk’ Bvk 261.3
‘the man of many illnesses, payvasta-bémar’. Srwk’yk at 450.4, however, is
also masc., so we are robbed of certainty.

271.3 sbyn XFyd: ‘became lousy’ has been noticed in loco. The verb,
perhaps altered, looks nothing like zf¥d ‘ took ’. There is a close parallel in
Skyn mkd 245.5  became nitty * and this is probably likewise spyn mkvd.

274.8 £, 405.1 6fén : ba-mi‘mat. The pointing of -¢- appears to be sec. manu
in both cases and this is confirmed by the lucky chance of an error by the
glossator. At 289.6, for Ar. yayida and ayyad, he evidently had the NP glosses,
not ndzuk-post, narm-andam but, as in T, 11, 219, bd-na‘@mat, which he mis-
understood as b@-ni‘mat. This he translated and wrote clearly as 6fcn. But
what is *(’)fen = ne'mat? Perhaps *fon < *fratarana-, Skt. pratarana-
¢ furthering, promotion’ (cf. ¢n ‘ moist > < *tar.na- in en-"ngbyn 20.4) : quite
distinct from *’fen, my 110.3.

283.8 bzk p’rwzd ’y myd *wd yrmnd : all for wamida l-yawmu, which con-
tains no sense of ‘ badness’, to account for *bzk. The word looks like FRE,
i.e. B%k ‘long’, as at 505.3, perhaps explainable by some confusion in the
glossator’s mind, or eye, with *madda l-yawm.

293.4f. p’er’hd: side Sud. In my second article I proposed to read
B’Cw’hd for this, but second thoughts commend *b’xr’kd, i.e. *bar’h- < *apa-
xrdda- ; of. the treatment of -§- in a similar ‘ guttural * context in ywz ‘ ear’
< gauda-. *xrada- could be the intrans. ‘ be abraded ’ of which Sgd. yrys- is
the causative. In NP zards- the caus. has usurped the place of the simple verb.

299.2 pByk: nasiya, a ‘ delay granted to a debtor’ was more likely not
indefinite but an ‘ agreed, fixed ’ time, a ‘ compact ’. Like Pahl. pst(k) ‘ bond,
pact ’, Pth. pstg ¢ fettered ’, read here *ptvk < *pastaka- ‘ pactus, -a’. In form,
gender, and meaning, cf. 'yd f. ¢ appointed time * (H, Dict.).

301.2 P’ywndyd’h : the -y- is imaginary ; v. my 144.5.

315.2 &nbyd’h f:kBBBk : ‘ whipped (the top) ’, probably f-kk, i.e. ¢ struck
it with the strap ’ or ‘ plaited thong ’, as at 47.3, 132.8 = nawdr.

321.8 bzk p’rwzd : bad 3ud, is clearly bzk’(...), probably *bzk’r; cf.
bzk’rvk 3.5.

322.1 ’y bzk: bad, equally clearly not ’y. Probably *’myw-bzk ‘ permanently
bad’, to express the corruption and malignancy of rad?; cf. *mywcy 64.6,
402.6 ‘ always’.

346.8 BRnynyk : faryad rasanda, in T, 11, 310, farydd-ras, is not ‘der
Schreiende ? * but ‘ rescuer, who answers a call for aid ’. Read yZnynvk, pres.
part. of yiny-, y'Enyd’h, my 374.1, 495.2, 504.4.

370.4 8kr hy mBB’xyd ’y °lIlh: fard dada$ wuddy Sukr-rg (T, 1, 373) and
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410.5 twfyq hy ms’cyd £:t*t : tawfig dadas xuday dar ta‘at. Despite B.’s ¢ certain’
writing of ms’cyd and ‘ doubtful’ mBB’xyd, both these verbs are unmistakably
pointed mny’zyd. The verb (")ny’zy- so rescued is thus ‘to give, bestow upon’,
particularly of God. The only formally similar verb is *m’zy- ‘cause to move’
< *@-mauzsaya-, base *maug (v. BSOAS, xxxii, 1, 1970, 124): we may then
posit *ham-, or more likely *ni-(y)d(u)xSaya- here, in turn suggesting a base
*auxs-, as in Lat. auxilium, by-form of waxs-, so ‘cause to increase upon’.

395.3 p’nc hy pepk h’Bryd : xak zad dar royas, which I suggested reading
¢’Bryd, is lent more credence by 443.1 fnywny pckb hfsd = barham zadand
maw] if (as M. Schwartz kindly indicates to me) this contains hfs- < *fra-
brsa-, i.e. an inchoative to ABr- ‘give’ (with a different development from
‘nbs- ‘ask’, v. H, Dict., suppl.).

406.5 f. s[b]b : cause’. There is no need to improve on Xw. sb, however
un-Arabic it may be. At its only other occurrence it is the same, sb y$yk 21.3
= dard-i gulo ‘ croup, quinsy ’. Having assimilated sabab, the Khwarezmians
evidently used it also for ‘ disease, complaint’, on the analogy of the equally
ambiguous ‘It 20.5 (6l 283.3, 452.1). The variance between adjectival y3(y)k
‘of the throat’ and y’ yrsk 401.1, 509.3, etc., is puzzling. y$¥k agrees with
Khot. garsa- ‘ throat’ (< *gartsa-, Prolexis, 64f.), but yrsk requires some
variation of the medial group; perhaps < *garta-stuka-, cf. Yidya stuya
¢ throat ’, Kurd. stu, asté ‘ neck ’.

412.8 xsy k’bwByk : ‘ something hollow ’. In view of NP kavdk, Tk. gavug
‘ hollow ’ it is probably better to read what is written, k’bwq*k. A word from
the same base is &’bwk ‘ bird’s nest’, my 57.6.

419.3 wr'myd [,?] hyo ny6yd : rdgabaku. It is unlikely that two separate
glosses are involved, since Ayf must be enclitic and cannot begin a clause.
It is possible that first w(r)’'myd ‘ he waited ’ was written, as at 478.4. Then
somebody, noticing the absence of the object, took this for the pres. part.
*wr'mynd and added hy6 ny6¥d to make ‘ sat waiting for him ’.

In this connexion, cf. y$ynd ‘rejoicing, happy ’ often, but written ysyd
349.5. The whole question of unwritten nasals, especially before stops, needs
further investigation. It is, however, only one aspect of the major task which
still lies ahead, that of preparing a reliable dictionary of the Khwarezmian
material from the Mugaddimatu ’l-adab and the Qunyatu "l-munya.
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*np’$nvk 1.2
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pzn-, *panc-mync 16.3
*pZywnd 22.4
rBs(y) 35.2
rynd’dvk 1.4
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RnD-w'd 15.2
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sb 406.5
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skrBkynk 15.2
*snb- 50.6

sp’h, spyn 53.8, 271.3
*spat 1.3
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srywf 29.2
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trf 26.2

tswy 35.2

twy 4.2

2wy 47.2

6pnk 60.5

03svk 29.6

*Ofcn 274.8

Oyd 251.7

Ohnéw 44.1
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wd-Bryk 3.4
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'8k 9.5
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zwpPey 24.2

zyrvw 3.3

*yyr 45.7
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yiny-, -n¥k 346.8

2’k 38.2
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*zwz 53.7

*2yvk 12.6

2yrb’k 23.7

[Corrigenda. With a last chance of eating my own hastier words I find these

needing it:

I. 177.3 Swtyc 'y hB’ryk is probably  the speech was heard from (his mouth)’,
from a stem *§wh- (-t- < *-hid-) representing Av. sruya- (not éyawa-, v. my
517.1): cf. ’sw ‘ message ’ 71.6, 171.5, 393.3 < srawah-.

II. 286.6 ’stm’dvk © valuable’ is for ’stw-m’dk; cf. fem. ’stwm’c bdw 4.5 mal-

giranmaya and ’stw 239.5, 384.7, 507.3 girdn.]





